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Abstract

Based on correspondence analysis, this paper draws a corpus of 1200 pairs from Chinese novels to
analyze three sentence patterns in Chinese which can identify both hypothetical and counterfac-
tual sentences at the same time. This paper classifies the adverbs that affect the meaning of coun-
terfactual and hypothetical sentences, and finally probes into the co-occurrence of the expression
of Chinese and Japanese and the temporal relationship between Chinese and Japanese. Finally, we
get the corresponding relationship among Chinese semantic classification, Chinese grammatical
logo, adverb after item, Japanese expression and Japanese post tense, forming a chain translation
tendency. The conclusion is that: in terms of grammatical signs, B{ISEA%E, C5E€3E negation is
more counterfactual than A1 3E; at the level of Chinese adverbs, the counter factuality between VI
B, g% VB &, 1, ILE, IVERL, VIILF, VIME is getting weaker and weaker; in Japanese, the counter-
factual tendency is mostly in the form of anecdotes or tautology. However, the hypothetical sen-
tence tends to use the general form of post-item tense in Japanese: the latter item of counterfac-
tual assumption is mostly in the X< - /N « + 5 form of the latter item, or there is no latter X -
741+ 74 X form. The latter term of the assumption is relatively unified in the X - 7 1 )L -
74 & formofq.
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1. 51§

g R 7T 2 S e HEAE U R 5 PUERIAZ K 5, Wnide HIE R s F =280 1A [F
FIEREE A, TR T H VSR DGR T 5 R . (HDGE R H IS BT FE A b . 8 1R
AERIWEFE R, DUBAERIERESEUERT, JFRARm AR, MR HREEE N RETRR. 725
MR s, R, 57 F-RBUETE; CWRAR, BAR” FEB + SERRERA S Dk R
W, BRAR” S5 RE Fe SR =M (B ) 1~3).

(1) RBRATARER, SR B LR E RS,

(B9 (—wiEF) )

(2) S REARREALE, £iFL % FHHRATUR,

CAtRE (R )

() FFTREARGEEBEEFINER, BRAIMNARE —FLENML, HLARELF A B F 105
Al

( COFEY 1982 % 7 #1 72 W)

LR SR, DMERTDOE R B SLAVERI BT T 200 9 = KRHEATHT I, R bR iR S — b i i
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XNEBL 2k

PR, MELAX 7y, RE—EEEREESRD 27 B SFRIEA S RE SRR, (HHE K
T A Z 4t

BB G EANE R 5 2R, IRZEHEFERAE RS Gt 2207 2ORERE H DO Bt 7T
[, AT AR} ELT T IR 2 I DOR AR T . (HAZ R L7 ik,  DMERITFEXTEDT I, A4 Rk R
HERIAPOERIE AR, HOTANARR T, —BRRET HIEMDUERE, iz
BN R 7 R B HA R B SR D o PGB iz A 1R R A, LK H R R )1
FRY A 285 1 %?&” AT AT BLSE AEE ¥ DU FEA7 4 — 5 B A T

Bl ASCEDMERTFERI AL -, B R T R DOE R F LS e RO, IR L5 H IR #E
g, SO DA X2, PORTEERRIR. Je B BRI HiERIE, HiERON AL 5 # 2 HxS
R Z,  LAAR BEE AR DL H X AR

2. AMERIIR
21 RTFRBRESSAMENX

SRS EAEDUE AR A AR AR e IR L O — R k. E (2012 [1])H A
%LE&%*@%XﬁE?%#E@ AP EEHIAR (2015 [2]) 8 B DU S S S A — SRBOH MR A AR
Wo BRI, DUERIBT UK 2 BISEHE SURRE, X SERIEET 702K 2817 (2013 [3])HR4E S 2 SL Ay )il o3

o NOHTI G REAR 5 WURT LA 3 S Sl 32 A 15 00 (4~5) AN Ja U] S e AR, BT ITAT LAAS 21 e 35
LA 0 (6~7)

(4) R B F 094k, X—EHIIK, LRETEE. (FHH)

(5) Het))LEiREF A, WRMITH 4, CLREABIEE, (FHH)

(6) 4R & T HFEAME IR, BEFLAXZANEERZARTRELE FEAASH.
(F#H A1)

(7) doREA Zib A —R X —R M RIF oA, LREH AL RMNEFALAGITT,
(F= 5 241)

22 P REXTEFASHER

HOC R TR RAE(ER B (1) & — BB A IARIRAN “WniE + A7 SRRt
W+ BEEARRA CEAR, FEARRY SR EEESASEMA. (1-3) (F#EE 2001 [4]. A 2015 [2].
255 E5 2018 [5]. 27575 - itk 2020 [6])

(1) HBRTRE, R A EE ERGGE,

(B9 (—HEFY )

() WRERRALA KL L, €iFE S AR,

(atRde CHRBSATY )

() FTRBAIERE X ERELEFIER, BERRIANBER —F ARG L, HKRZAFEC D FRE M
Al

(KB 1982 % 7 H 72 )

I 2= 5 752018 [5])H R FSLABAEHIIFAE “ZAR” MMk,  “EAR” B 1 RFLINE W]
PAFRIR ERSR A A) L IEFE R AR A B A6 1F4(8~10)
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(8) REFHL: WA, TR, 1R, REOLRAETRAN, X H ARG AN E—FIEE. hERZEK
WEY, R HIA R, 7

(€ALHREY)

(9) XEREKEBFHAKRELS,

(&, RAAREILA))

(10) AHEXZa)EIL, AWK A THESR, LRRZKRE, E2—ZFCE, ZRAMARIEILLY,

((FHRTY )

BeAN, 5%, 020 (Bt WS a, b7 B R BRI, CHRR F R
WL TR R SAREN, LSRR SR, RIKHE2019 [7) WA
%" R SE 2 R

(11) 4= R F4aiB R SRR, HFERRLRT . (FF 7RI
(12) hZHE, RS E AR AT E R CREMES])
(13) tRZFHRAGY, EELABXME! CRERIEH)

GibEkE, DAEMRFERERAEES A=K BARFERES R ERA, HRREZA
HELAX 3o L7 SR 5 B S S bn S LB BT IR A R 22 ANis 2 K3t 77

2.3. MEMN R SR ISR

LR, BRI S A AR RS 5 2R R, BORMZ 1228 e B2 MG 2 M AT H
IREERE 2T/

X S 3 AT A T 71 () — AR B 1R % SR ) 2 T 1 22 5 DL B AN TR A B 25 A S 2 T R0 25k 2R T 8%
B Z N T AL A . SR, RREIR(2018 [8])KEXT N Hr ML HDOM E BABE T o3 AT % 5 5%
PEA) E DRI AL, [RIRE BB 25652021 [9]) 2 F St R4 (¥ 7 S 78 1 = 26401 H BUR
PR

R, b2 43 B T HBOE SO S 20 e . (BN HB B DOE BT TR 2, (22 DUERIE
i V8 )€ S AT SR B b o BT T BT FUAE NS FLE R B AN TS (K. (A, ASCHY H ) 3 2R
PGETE X5r3E. DUBRFSEAR IR, FUUHIENRT . HiERk, HiEEHN AN 5 & 2 PHLIK R,

3. IERENREMBRENLE
3.1 RBRBIEXFR

AW TR R F AR RS H A A EZO R R, WE T IEER 100 ADUEW A5 L5 H A
SEE R . EDAERTFURI A L, AR SR SO R F A, e — BB A AOAR IR AN B i
B+ 15 52 AR VRN 5 R PR SR S G BRI SR BUE KL, IFASINARZE . M 100 FRBUH /N hEX 1200 iy
APAE eSS PR IR A 7, BRI 2400 B BRRBIE NG R A BUETE Lo KR E
SERSABGE I, IRFAR RO — R A AR IR AR SRS + B b IR € PRI 8 =Fh, oy
PRI B -

A —BABRBCAIAR IR AR BRI BAet) . anEn). A et) . () RansESE

B i alial + i iabnil: WERAGE(H) WERAG) A ZAZG) B A2 ).
A A ()
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C e thfatial: B, BRaE. BAMR. ZEAEE,

Ja ORI B HG H AR A WA B WRAH, C B Hohili X J8 5 EAAR RIS N %

RUE 1w,

Table 1. The correspondence between Chinese grammatical identifiers and semantic classification

F 1L ONBEERRSEBEX DL E KRR

R FARE 55E HWEt

A 5 220 760 980
B WA 64 22 86
C fEM 47 87 134

HEt 331 869 1200

IR, SEEPARIRS 0 N RPGE E I DL EIRE S, PR R RID B W 2 for.

il ) 3 SR -

| S EENA): (14) 2224, KATT. (RPFwW CEHDY )

138: (15) AR ZRRK, HTRLFHEAVZR, TFBERF. (EF (&))

I 3%: (16) Z2RAME—AER, ZH % 4% (BT GEEAD)
IV #t: (17) Rk ERAE Tk, ARZARZRT! (R-FW CEH )
VEE: (BFE. HES) G)RRLZEMNZK, FEAWMITAFE,

(2 (m+—))

VI B (18) 224 iHEF T ARG 9, HLike) Pl RITMEE-FT . (B4 GE£))

VI E: (19) oo R3] —R ZREESE. R T (FAH—FZLA))
VIl 4 2RERGIREEEFTLR, RLEFFEER . (BEE (AH, AY)

Table 2. The correspondence between Chinese grammatical marks and adverbs

2. EEETRSENIEAMN X &R

A W B i AKH wmaEt
| f 512 54 665
g 19 3 23
7% 14 0 14
IV 3t 376 18 426
V HiE 36 3 41
VI 14 8 22
VII {5 6 0 6
VI A 3 0 3
et 980 86 1200

3.2. HIEANRBM N XA

¥ 1200 )6 HE R IR H 5 R IR 5 I BN S AT R, BRI 3 PR HIR RO R .
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Hrp E B A B 5 8, HiBRI N 15 Fh, Hh@) 20 » AEER [, ] [£T) .
[BR O |, BIEA BRI R e A el FH A TE R RIS HZ q 2. q7 4 X q7 ). qibs
q L, HAaZKEESHN:

Q% 22HFILFLHELOMFFELOZHAT. HXHBOL2E0HELLAL.

(R-Pw CEARY )

Q714 BEDRO@WARLAENTELEL. HILXE2&. BrASALLEARZISANTL 22T
AR

(EF «))

Q7 AN ERBT TR, O2EL. ROZEANCAZLEBELZLLALTLALEE I 2N?

(FFw CEARY )

Qi REGALEZLEENE. UL AL L %!

(P CEARY )

QL BF AL ZOLRA~RF 252

(EF «))

Table 3. The corresponding relationship between Japanese expression and Japanese after term
3. BiBRESE BRI N X R

1ThR% q X q7 1 & q7 1w qv qfEL St

© & 4 0 21 1 26

@ KueE 3 1 1 22 1 28

® Twae 0 0 0 5 0 5
@ =25 47 10 8 307 33 405

® nm-ots 27 14 3 42 2 88
® Tuis 17 11 3 23 2 56
@ Twunhorzs 2 3 0 5 0 10
%5 22 4 4 177 6 213

@ Hwrs 0 1 0 7 0 8

TW3%5 1 0 1 4 0 6
@ & 24 3 3 117 0 147

@ 7z 14 5 4 56 2 81
® TuhnE 4 0 2 4 0 10

TuriFhg 5 2 0 1 0 8
i z0iF» 14 0 3 88 4 109
At 184 54 32 879 51 1200

3.3. HiXXRXFH

AT H RS AR I DOE I BUE fU 5 I F S h) S HAMM AR 2 R R, &M B0y e B MD0E H
B, R SOE RIRIEARIR S HE IR R I T —— X, R 31 4 7B
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Table 4. The corresponding relationship between Chinese grammatical marks and Japanese expressions
4. NBEZEORS BERIM X &R

A s B A C 7 Ju%s et

© & 21 2 3 26

@ nwe 8 0 20 28
® Twzet 5 0 0 5
@ 125 375 17 13 405

® mhoks 45 33 10 88
® Twis 53 1 2 56
@ Tuahoizb 7 3 0 10
® %5 197 5 11 213

@ znwxs 5 1 2 8
TWa%ns 6 0 0 6
(NES 131 5 11 147

@ nFhix 33 10 38 81
B TuhiE 10 0 0 10
TR 4 4 0 8
> z0DiF» 80 5 24 109
it 980 86 134 1200

4. MR SHTIREE
4.1, B2 54 BT I

A SCEET AT R AL, 163K B X RL a3 AT IR AR DGR S 2R (e 5 RFIARGE) - POR TR ERR IR
(A WSHHE, B WA, C e EHHMENA( & NE % IV EE. VEZE. VIR VIHE,
VI A), HIEEZ@ &, @ e, ® Twade. @ 6. B Ghok56. 0 Twuks, @D T
Whmo s, 6.0 Kurs, Twans, I, @ Unid. ® TuniE. T
LWRTRIE. ©) Z20I1F), HIBETRZQ V. Q& q 714K, q7 1. qEL)E5 HZiEpt
WRARBATHE . HIET HIAIGE R FL S A, Few A B . FbAsok bl E& M
W IIRER, (EFH KH coder FEATX R A0#r, Hegh Rl 1 pis.

1 BIAERIE 5 XK R I E AL R SOELEEGR SN 4 MRIR, dRZHEET
EE—RIRFIEE =R B HEARIRDOEE X328 POERFSLhRR . JFOUHILE]R . HiERE,
H 15 J5 T 25 B W8 8 s bR i

P 2 P SORRUT , AR R B AT — Mk T B = R, BV B (AL D @ fz 5
© & @ mwgs . VW N ESEAE A B E BUR RS PB, T ] DLR & R T
B AR e, RFZERBEARRE = — . BIVIE, VLA, ® <
WV B B EA R a3 Tuiid. B WURARE. VI B BA T R3S
PR o
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FIRFTDABRE , RERBEM T -RR, BrEMTHE =R, KBHRAEF DA f(x) =
x BRI (Rt RRER), WU 5 AR, BT [ A DX )+

6
STURHNIE
“eTong
4 VIZ
- BMIRFR
=
j
(=]
=
= 745,
A m%
= 2 ennors, Y4y
S RPFIRE
— 7, QTWEHES
g eninE
Z VEaSEE ors
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B O o - Ohuwes
me A\,
e M :
®15 155 0En
W on
g @BuE
g TwsE
-2 0 2 4 6

Dimension 1 (0.0791, 100%)

Figure 1. Corresponding analysis diagram of Chinese semantic cate-
gory-grammatical identification-adverb-Semantic classification

1 EEX S ¥ - EERIR - Bl - B SR E

4.2, FEERARETE

B 1 A LS R H R0R S C3 S RE S1E0E 2 AL B WS X0, Rl 1 A HIR A % 2R 2 4%
POBEENOR . EIHIENR . HigRE, HiEEINSETad, HEERwE s fir.

W 5 PraafEDOERR RF N, HHRFEZARRZ N B WA, C Bl FWEEN VI
MRS VHEE TE 1E UM HEBEERNG conid. ® 2907560 @ Thado
6.0 #UNIE.6 Turs.0 Twdas.0@ Kuias; HIBFHZHIMKNSNg 7 1 X
q&.q7 A, qfEL I, BREERTE A SR SHEE BB o T 7E RN RE I IR AR R
2R AME; JEIENAA VIE. VI IVl aTUREHBEERANG Twae, @ K. @ %
We, ® %6, ©® 20, O & @ f26; HIBREMZHIWNERN q VR, BERT#H B
A BGE L] o

RS, VARG, FTLAEES] B BHAE. C HaBMttT A Wi o BA kR FRMin; £
EENATE, VIR N EZ. VEES VE IR IV . VI VB2 8] S s okitk sy, &
W2 2] R AR AT DLMBGR R P it iR f) e EHERIMT R FEEMA Z AL Z - N - F T F
A TEE T A v - 7 A4 2R MEGE R EME R TH & 2 - N - F 2 — g, Hd s a2k
WFHATREE T A v« 7 A ZTBEAEDAR IR IABDE 55 78 H B S TN 2577 17 S S SBUE JF 2 A
R TAN - TA R, BEKARBIER. mEE R &I RS — N q v R
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Table 5. The corresponding relationship between Chinese grammatical marks and Japanese expressions

5. NIEEEMIRE BERIMNER
&S TEVEARIR POE JE I HiERMm H & 5 I
® TunE
VI B ® Hirotb _
P I &% @ Thkmors qT;ﬂ
R SN V @ &UhiE d
C HEM q7 A
| fi ® Tus L
g ® Twadas an
@ nwzns
® T3k
VI @ %z
€ AR VIl A %5 qv
(A S %D iF»
® &
@ 1-5

5. &

AR SCHE TS0 L 43 AR BT R AT DA ] bR R R s S S = AR ) 2, X L T B PR S ) s S
e AR a2, FRARIT T OB R HiERI UL BB 5T BLII 2525 R LI T
ST, HBRARBIPOETE X528, PUEERE AR, JFOHIENA . HiERE. HiEEH A 5 3 Z H 1
SER K R, TEREE AR B . W REFEEE + BURAE + VIR + @) Cvnil +q7
1 KHE, ITERIA R S E R HPOEZ IR “WREAIE - 116”7 S WRA BT ] “F7
i R BRI L) conig, HEHERN q 71 KFER. FR ST T ER R S ST
AL 5 AR B rb H R0 i )

TEVBFARR T : B WA, C AT A Wi o HAg S i ;

EDGERENAZEM: VIR I 3Z. VEES L ED V. VI VI 8] ) S 3 Sk
55 5

HEHIERDGH: RERBHZRNRS - N FSHFARBET AV - 74 2EREX. e
HE TR S « N - F 5Bk

HiBJE W &7 : RELBEEHELNLR « 740« 74 2, ZHEEARIKER. e
TR G — R q v TE .

E&mHE

AR SCAF BN EH TR AR IS TE XAl (R A N 5 22457 I — A e i
(YB2022101) (1) % B
S 3k

[1] EHEH. M4 /NIRIEEI] 2HRE 5%, 2012, 14(2): 155-167+220.

[2] =M. DUE SRRk KGR i [J]. P ERE SR, 2015(8): 126-144+207.
[3] Z=i§. BUARDGE R TSR E AN R [D]: (L 24Aig 0], Hrd e K2, 2013,
[4] HfkE . PUBERARERIM]. Jbat: 7455 ENT51E, 2001.
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(6]
[7]
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[°]

s BN SR T[] BEZE S % T, 2018(2): 58-76.

223595, k. JE TR RIEERDGE B SR &M BE R[], 55 M R KSR (8 SR R), 2020(5): 119-121.
RERHE. W ROz 2 i A) 20E St AR S 1A R[], Hh G S, 2019(1): 61-73+127.

2Rk, MR BB EL S B3 X I XM COFERERA b7 7 o] HEEEII 2=/ —> 3
> 4L, 2018(10): 15-28.

XER, ZEH6HE. MEEHE RS 5 A5 R BIERE 50 B BGEX R R FEE——LL =) A0 [).
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